106-77 4o o « (2023) 02 : suadl /10 : szl « da Al 8 » dza

cb\:i.«’j) 0}63! 3 i’b"j"}"}{/ﬁ“" :\c?f.wﬂ cOLéJ,g O\}’mi R ‘;}!J\ ;}Q&‘\j Zuu‘:h o {;.J-\ ua.J\

o A S Aty gyt ) Bbl e Ay bglid) o) daas Bl
Theatrical Texts between Faithfulness and Ethnocentrism in Antoine Berman’s
Perspective: A Critical Analytical Study of the Arabic Renditions of Edmond
Rostand's Cyrano de Bergerac, adapted by Mustafa Lutfi al-Manfaluti and

Translated by Abbas Hafiz
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Abstract:
This paper aims to highlight the ethical aspect of literary translation, which has often
put the translator in the dock. In an attempt to draw the line between adaptation and
translation, a critical analysis was conducted on a set of samples, considered to be
most appropriate for the research topic. In conclusion, this study underscores the
importance of differentiating between global versus local adaptation. Furthermore, it
emphasizes the translator's fundamental responsibility to uphold the principle of

faithfulness when conveying literary texts.
Keywords: Theatrical Text, Faithfulness, Ethnocentrism, Translation, Adaptation.
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(Adaptation is a procedure which can be used whenever the context referred to in the
original text does not exist in the culture of the target text, thereby necessitating some
form of re-creation. This widely accepted definition views daptation as a local rather
than global strategy, employed to achieve an equivalence of situations wherever
cultural mismatches are encountered.) (Bastin L, 2011, pp:04-06).

(Adaptation I .LsY1s (Adaptation locale) & L) cn jeedl Jgbomie JW o)1 (35

globale)

85



(S sy g Jae

ALy el Gl g Aan 1) o 2(1) daskidl ans)

Halull e den il
(Traduction Oblique)

 i(Transposition) sl
il oo s s skl s (3 n
o2 a3 AT o) e a3 S0
PR WA RPN CHCI ¥V
L iy skl atladl )

:(Modulation) <isill
oAled) 3 i e sk s an Y
3 e Sld] s Ly adSally ag sl
SUY) i A ala dasS eleSTh et
& J
- )
Syl s d 1odbi(Equivalence) 8l
Jeh aa i e agy L)l 5 juny
S Gl L1 0B adey Sllazaly (St
o) ol A ) w
- J

Bydlaall dan gl
(Traduction
Directe)

s sYly:(Local adaptation) Js ..
& Wymon el & iy a8 'Ol L
ol BlEs 4y Aime LB & Qo) 2l
Sl ad) Bl ol

4 N\

[ (Emprunt) p3¥ )
U R NI S IV
axU\ L} 8)}9-)» j}.ﬁ d)wuﬂ\‘ﬁ\

o o8 Al ol il LS (b
e sges,

g
/"  :(Calque) e I

J

1S A g el 22l el
S5 oY B e s S
2wl Lde Ooudl aalll Cog 2
T BT Lble e s ey
RS Meed p LS famtos
S B ,Ab "recycler”
Bale] o T e " IS

\ .;.Ag).,\.‘:j\ ji J}gﬂ\ /
(traduction :ip 31 iz
littérale)
|| el 3 S U 45 s 3 2
Gl el i) 3 U agles 2dSLoY
U dlenzal may ¥ oY e of je
e e ade im0 d
o J

LS )
Adaptation )
:(Globale
bl Al il
A.ugﬂ\ oda Ly e;)ld\
Canglin 43Y | a3
S lima | seen
ey e
A A Gl jisal sy
Sl Auls
fe L)) e

(Adaptation  JSI sVl oy o) Bs an s epial) Jales QU Jpidd) 3 Jsbuis LS

-(Traduction) aaJ\sglobale)

86



sz!a.e.a PALBL (Olwgy Og03) 1] Dyt 93 ) 1h pmd (Olo g O\}hji L ‘;fd\ Syedly LY o {f.&\ o=
LD S dulys At 1) B3 ule A g balad) o

:(Traduction) i 3 (Adaptation globale) JS st o 1 (01) o3y Jair

(Traduction) aag

(Adaptation globale) JS1 LY

SLG\J.A o LSj"S[ i P um @l‘ wT qu 4.‘1.«.9"*
O L el
L.;.S\ 9 ”CA&” Z\?fﬂl Sl )j .bu.% J? ?‘U}JJ -

Sl lad o Ltigme 0 o2 (e

Bl d) dedl ) SV ol e e JB Rdes

J5 o pnSal " e K" Ok s aag -
SR SRR A B VS  FPOV (R VN

Aai A aw ST )

Lo el 2Ll Sl e e BLad

G bl g d i s Elal -
ey

Oy ol Asaw Lo " E S Bl e (L
A s Y 35U dob LSl 2l et

4 Al gl GBIl (3 L S sl
i 2002 ¢ La)) Yoo i Lgan i OF (ST
(85

AV a8y s W e pall CuB s
oY el e bl slie 3 By S Cdd
abl d mi e OLke s U8 s e -
2 By 0 Sl e W el

(349: 5 (1981 ;S0 ) Moas

5wl dsT ae LY BLH g all e IS 5Le)

Ol (3 bl wla)

o it ary (bl Bl 5 Bl os

LA jeeadl s )

W ey ablay wlide LoV 2l s

Lo ) (3 Ak Cod

oS sl WlE Am A e anle SS OV aas
S5 Jeal Jr ol datll 616 b o

o WA T bagalie (Sand 2l Cllas
2002 L)) et 3T LS Lgaghy bnjenis
(85 : -

Blis i bslal st Sloasesd) &

87




‘;écl} FINEY) e Jae

A ssanl slasl deST b e BLlady skl ekt e sl Y ey s
RV
AoV oS s gy s alasld Spolas L dgag Wl

b s e 1oe¥ee L N0k Jgb o as e
i i)l Bl e 4y cgras ol o5y (g
1981 cJ)J.ix ) ”.JA.U\ b Lch )

(.349: -

gl 2.4
Ol s os<3Y (Cyrano de Bergerac) Sy o5 silpw thmpee 98 Liwhld Egde obpsl )l L2l O)
$> Pl (BBl ple dagy " eladl Olgm o bolad) b dbas LY oLl Edmond Rostand
pasde £y cpailly LSSy iy bo¥1 el (T el g Gl (b Led gl "1
(3l JoV (3) Olsiall 2l 2l

D Olgy Oges) Gy Cayadt 1.4
AB68 ple Lo B 3 Wy pgd b oy Slyys oo (Edmond Rostand) olews, 050!

pnead) ey (D 63 sl iag sl SUlg exa)

seladl o oy L Aduddly sl AV s e )W o sl dnelar (3 angled O, iU
(Haugmard, 1910, &l syl sbs anlo) day 1918 ale (3 395 . calib Lo 2y )5 Wigujs
.p 04)

Cobil ple el e il aal colS gy o(1894) Ggeilag

SAN (3 L a5 Ashar btonsS” g iy (63 gl Olsie o (1897) 2 il s g8l g

Jesb il el 6T VL W s Y oy B els sag el (6 gl Rl gl Jgl s L)

5 Uy BLa 07 koo wdsn ysef Ll Pl oy et ol L) 335l o ot alar g

(Haugmard, 1910, p . aadl oS s silpw Of (5 Of Ggo Bl IS e SLadl a2 (3 5T
.05)

88



sz!a.e.a PALBL (Olwgy Og03) 1] Dyt 93 ) 1h pmd (Olo g O\}hji L ‘;fd\ Syedly LY o {f.&\ o=
LD S dulys At 1) B3 ule A g balad) o

S ol sl gl skl sl Jols gy ((1900) jaall o) G s Uil Olingy 8
(Haugmard, 1910, pp 06— & 33 sl e e (1901 )i dhl 2658V dLa) 45k e W
08)
:.‘.S\Jzﬁ 93 $lpw Ll ‘;:..\.ES 2.4

(Cyrano de Bergerac) i, o5 silpw 1a ol
(1918-1868) :(Edmond Rostand) oy, 0ses) 1 a5k
")l " e 3 sl i s g (05) ded e 0S8 Al LiasS” i)y g5
1897 pess 28 o5 « e (Port-Saint-Martin)
Jpadll Sl O o e bl 081 (3 L p Bl s W jgua8 th penedd 318y ol Bl
1955w 016 Y Lad LT 1640 e 1531 an, Y
oL sl ColSS ) fadll Wl eyle 055 03 5 02 5 01 Jyad) cond sz 1S Y1 W
. (Arras)
« de cape et d’€pée ».. ! 5 els ) Wshay — . fmred) (b = tam peal] 2l el

sV Leoe pg pladl waiin 114 c3Y B Sy 93 gl Bmpne OF pUlI a3 33N L jagy
LS (0 o)l el i ] Oliwsy Oge3] 835m Wlas ho jsgedl OF STy 31 (1897 s 28 510

Hleadl o)y el 304 CJM.L\,J eyl g SLad) e Al axs

Y STy Yo Moy (Baogd Upje els O3] camgV) ddaze dased O (Ol 4sls (U ¢ silpmn
L ells mag a5l e Gy Blns s Ul O e 1Sy Goly Bgeks w558 ) L2YL i

U] CLE» O gl alaed) o L) U”"J‘ s JS7d L2

Sl S iz ol gl Araseid stial) Baglal) o W Oliegy (23S il (3 5 o) s
iiSS l B)ley Bl Iy ez L LSS OV LB Wiy Bl (3 R (28 o Sl B
Geo Tl Ol n AT G (3 0Ly @5 3 g LSy aals ey a2l pl] o 4,5 s
L 2l (o ) (sl p clb BT a8y Ll 017 e a0 oy Ol (5 SKale o L
Aelegy Blad) clB Jo glae 3y ophaall Uy e (ad) ol S s ol Lt balizel) Oy S
Lol Al o At A el 3 el ST Y Y] i) Y 0L 39 oS e OF (3 Ol S
S asst

89



‘;écl} FINEY) e Jae

O 095 OluSyy () Ol S 8 oo adlie o Bloy oSy Lodins dady (3 4l gilpe A4 0SS
s 1Sy gt o OLaSy, Jkiy OltyS 592 il andy ool o dlad 3y 3R 2 O
Oty S b e o Blay a0l ol amad Lo ISTOT Wizas OLLS,

o e sl] Jolos 0Ly o @ AT ST b (0 B el L s Y1 (S
G Slaall Wbll ef (63 B9 oitiy (silpe Sdelins OluSsys Ol S mom opad S8y day Olieg S
o ad O cn by OLSy ) aiadl aiS arl Lo gl o Ol S 3 Glad) P g Sas jla
i Je— Lgas ) O O ol —andy s

Pl sV s 35 gy L 23 Jladl OLaSyy wld Lind (551 8l B Jooiad
M awlhl alelll (3 228 e ALady) e sl mrlid (plad) dgsll (3 BB 4 L B SIS A4
Ui 3 0 3 BLSD B ) 0LSy) o BLalll ads nyy 0 ol b WAL s LB
REREIN

e it OF Yol W) s B2 o) Jlsb o oy 57 0l 3 OLSy, 85 o il T
sk oy asiis oo Lglatts @ L) A el ) OLS)) aSG OF gl ) sy el
e L B dm L) 3l e (3 OLLSyy Gad AR e AladY) e San OF 03 sl
gt i) dlbas 3.4

oo bslite wude 3455 oy (e O e 21876 53l 21293 2 3 bylill k) ibes W,
Ly O 3LaE i 310 52 0 L i plally SR 800t ol B Bl 0 Jal LA )
gl aaile O (sus| bslineg

o oS slaly Bl adll 3Ty 8 e 3 @S O dadoy 380 e (3 il VL ol

Fly gddly pnidlly azdl

Jos g RS ¢ i) Jlisad Lo Ol &S0 a1 e e dn 20 sladll (3 sl 3
S SUSSPW [ WCSOCSH P 1 [ WS R | E SO e T [ RN O RO Cpp U RNV N 1 S e
(460 : o (1986¢ o)) g
4y ghuod

) dadly S Gl Slag 6 LS sl Bupdally B 5 ) il skl bolidl e
b et O e () el 3 gl O3 e S 50 bglinal) 075,

90



sz!a.e.a PALBL (Olwgy Og03) 1] Dyt 93 ) 1h pmd (Olo g O\}hji L ‘;fd\ Syedly LY o {f.&\ o=
RV WP SIS WP (R (LIPS o (Lol bl

Bl ollally LU et Jo o) was boladl 07 bl glaly 3lall Jlag slaza¥) o

ie 19860 Sul) syl Jlay 2ilaall st wzg O &T WS g9y B o) STT e )
(460

eSS 0 8aSE il he) 3 AL ) e skl 087 BuSEl il sl 3wl ) BN e
(402: o 19865yl "l & 2l "y "l ey "Bl Jre iy 38 IS

oo sy @b Sl g desl) Sredl Led) ) AL s bglid) 07 Al Spadl) Lo ) e
(203: o (19860555 Wl) . oshll vnarg e b IS

My Bt CILT 5Sn cashaal (3 B0ty 50 Cp et boolidll OIS @bl S0k (et e
(s Bl cannds jdall) LT L)

3 oo egime aedlye Jols VUL e deget OGS s v (sl 208) "ol bl
S & tpadl jaedll e odese ] BLAYL byl duldly Wil sleY)
1907 ple e Ll bokiddl Ty Cameall (3 Ui ¢ Wy gzososs
sl jaad on 335 le Sl wdny (oslid) LS Lgae S sl s o s Tl @
916 ple 3 UsSUINls el &L ol bl Legiisy LewlBl oy (o 2T
Bl e L By e Al ARl e Bl N ode Bl bslid) b6 W) o 2wl @
@ sk dam L) Wl dy auS il s dl) GOSN LS Rkt ms sl bl SCs
1920 s
sda (597 ihadl Ol Lehary B Al B o Lol LBl o6 sy o ) @
ks e BLA o o legerly ) glaally gy Ui i s o Rl 2
1927 ale 3 ST 2Ll
o Bl (60 Sl Olyiay B )y S e Al Al a LguliBl 6 1 sl By, @
Olirg) Ogad) il slidly oS b
Gt e g ) e Olsiey Leemg 2 @) Bll) e LBl B "0gh DL e wly)" @
DS sdll s il S
1bdl> wle 4.4
Jel cmppall slas il o el 57 26 (OST, Bail ol i) usVly G B 2 0

o S gl e ¥ Colly e gt e ST ) pbnd) G g ool ilanang S5k dan

91



‘;écl} FINEY) e Jae

i)l sng caidly Copdly Aailly (U 4] 8 A5 s LIS T LS copshasy plen Y1 Bl

o eatd bae 3 aa gl olyy axTes Bl 05 (s Jlgb Nty Caiseal) CAET (3 6LST 5 mad)

(32-17: 6 2007 Jesls) 1959 ale 2lh 6oy 35 1911 ale s 2o gl LS 195

Bl e Bl 3 Sl gl
1959-06-24 5, 35y « Sosl o5 ikl gLz 1893-12-24 105, 105 @
BLs] o8y () gmrndl @ Gly 4y (1950 4) 1916 ale din iy b 5155 (3 Lansiny Uiy Jos @

Sdead) Ty el leny lagy o

oty ¢ 1925 ale aioen ) 83700 a b (ol S0l 00Ms] o Liby olehesl ¢ @
Q] 3l 093 1938 ale 356 Lasy (o) 4l e s R Ulie 0,20 1930 ple ai b,
SNy odese 8 alal) (1) Ay aws W] 8 el OLWY 1944 Gle a5 Laby
e

G 5l Aol B S (Sl e aesas — Uibsa olzel — 1942 11 1923 o n o2 @
s (Sl 0l sl ol (W O8N ciuad) SL) 096 cpadl plsdll dsgag Lgne
cobd) s Wl G s

&S aypall agdl fly ae 1 tlg (il Wley plar Vg anlidly Wl 3 cSToae T @
it ¢ oloam ¥l i) e (oSl (3 Be gl (s lly Baled) of ol dlaas (il Jk5 da
i) 21 A3 adey Ul

el (B Slgdl Byeland Bab celigad) Blg) Olade S 358 tlgie de LS e 5 e
o) e O osaal) okl (H ST s anidl 3 lal)s 1ser sl

e S SIS Bpally )6 des Oty OgeY By (53 Sl Lein (Dlimpuns Bhs iy o5 @

Byso 3 Lkl mmsll 05y e lls el sl SU bkt (Oloull o dssat 2 @
A s Aogla2 (1] BLOYL Glenza¥) AL 2oy (Ogad oLadl clis o 0i5ls 1 g cibslasill
st g

sl shdall tlgiey (1925 3l (3 Leltf ) sasite el (bl e desas Gy o2 @
bl gt sy (o 82l ) 1916 e G o — (il 85

ale: e J912 ale die by o1 e 8 (3 227l Laedlly 05Vl dulnd) OV 25 @
(Bl G sy il sl (W sy Byl sl Al (IO Al yled) Al (Ol

L..;ra_L\ oy > ciw\ 0y (s g 0y

92



sz!a.e.a PALBL (Olwgy Og03) 1] Dyt 93 ) 1h pmd (Olo g O\}hji L ‘;fd\ Syedly LY o {f.&\ o=
RV WP SIS WP (R (LIPS o (Lol bl

s DBl sSy (ol A A 62 o adly il 50,2 1916 ple i aidl T e

3 sy o8 e Tosgme (S0 = aendl BB 8 Tt Lol gl e 8, o 087 @
Sl e Blaasl pae w2y (35V1y )l balgias boad (s Sl el 1 e Lakis — g3l
Al VL ol dilesl) 2,6
Ay WY o (D 93 gl Olxs b€ 4.5
"Cyrano de Bergerac':0ls)l" @
"l s bl k) dlas 3 @
"My 63 glp bl s dns @
o Ll el ey Titerologie  wsall s eely apadt olebdl jan @bl
99 C. Grivel J&,¢ J)las L. Goldmann obadse Ol oy H. Metterand ol s,29G.Genette
OF e Ll Y e degaz” Ol OF Jo By Y1 el Hoek <hisasils R. Rofer s,
LEO ) spaill jeadl e Jof cny Y wsniae (] 3LaYly wiow Jol o0 ol 200y & o
( HOEK,1982, p 20
oo ol L s sl dmize (B15 d (3 Bl Ges Aes Bedd el Olgsall A O 3 Sl Yy
b Olgall bolisll sl (3 Lo o Oy iewlow Slery ] o WL BT L edd) Jog plaan ) e
@ " b agall ] aliyy "Cyrano de Bergerac” Jo¥1 Olsall eyl IS it OF b))
2010 (glkd)) (Gulas ap d=les J=1> (Nouvelle nouveauté) siut> ol sl U e dgle
(103:
oAl OY S sVl aa gl Sle 3 03] iy (@3 bl Gl 4, Ledie el R 0| ¢
Lo ol (S8 8lS ) B2l] pn o RS B2l n o ) el el o e s ey
Mis OB ¢ foW) ga o el [adl 058 v OIS (ST L2 Lol 61l IS ate (ks 093 ¢
g es 1Say o las VI Saly Gl wad 3 5T ol ISy ety dpols Wil dy Yl
oL 2 A Loy Lal ST Lo iysiaall 2, LS B sy
e oty ez O ylall 85 o Olgiall 30 41 o i) sz 6t bl uls 3 oo U
:4l "Cyrano de Bergerac” olgall w5 ol sa s e aliel bo (SO ampald 513 I n silpu

e N B 3 gl s W e s "dut ) Y "y Tde LB e (S 2 e

93



‘;écl} FINEY) e Jae

ikib Joachim du Bellay :Jul L Lo abll L Lo o """ o "du" abed) of o s 4
e 93 sl iy OF a1 e OSG. T 4adS” are ) 24l 3l 3 31 (Du)
sl r gl U sllsy OV 80 2l ong VT AL s (3 Led Bl wids o5 aal
B e Sy el ) Baldl OV B0 BV e oliad U S iR les] (g BSR]Y dr e
S hsall oda e cab I O LT LY el e sas (Y e gl Lol 2l
M gh e Ju Y akSedl 0pdl e 3 ade Gl sa ST — OV sl a5Vl (oolely ()
o5 gl Bl) sy aloill ale S s 350V LT sy ool el s (3udly O3y 2T
(01
o) opelas boladl il bl §00 V) a Lo Lslidl Ll & Ol By O 04 Les
O aaad) Ol Sles ol am Ol e Ll ((sley nles) sulad) anlly 5eudl apliy esdll
Bl s e Ll W gy Ls ey ool 5elly (e gl (bl A
(02 ) gomlli il g all il of £l s oy Lndss (T laally 35lal) Jodll 5l ) Ll
il e 2o ypall O e BT dos (o Ol preeat) cdabl ple 225 O G50 Ll
3 alty L e oS o IS8 Bt dad 5y iies BT b pass (b B e
V) cosallly ogndtl Lgitng il ll)” il ot W 05§ 8pall odn OF o (801 sy onle) G510
Sl el g Woels LS il ey e Ld el 33y ol ol las ool W
o P b Loy alel) 81 20D Ly cmgls ST Ol Osas] gle IS Bige (3 LaldesY
MY a0 elI3) g 3l ) et T n o2 0 b B30 UT claadly dnlad) Og 50mJ6 VY
(03 3 gl sl . ol LS (3 el TN e 8,50 Loy s (501 (sale ) O Y] (38 Jally 28l e
Bline iled LddS duwlys .5
g z3sedt 1.5
(2-1.0) a5 0g5 drases 45 Oliwy, Osesl b S5 il ol @
(17-11. o) e oo bats loass 10 53 boladl b ibas oL3) @
(8-7..0) s 093 ipaseis 45 Lo SB 1 lil> s ias @
Ale pai O 093 Anases (W bglid) bainl oo gl 185 3 JSI ALY ST L W gy Lng
Bl 3 olasil pad Co deull dn 3 lads s ossl) 08 e (2 e s s aly
Oss U gne mitem el di seb cloasid ek YV alllly Al o (glay ol ] A

Jﬁ (l awdi Oliwg) Oged) ol S V';JS\ &:— cupjﬁg.ij\ ol ;,euu,xﬂb ('L; Aas L§J>-T de> 9 .Ojlauig)

94



(Haas LBl Obigy Oga) id Bz 93 glps 1y 10Uy Olglail i Sl Sadly BUAI oy el (2l
A Adols Aty dp gt ) BB s A gy boohidl o)

G =g Mly mpll 2l i @Y1 il ah MY 3 3 ey Bk Bgll) (3 dt e Sleaieds
a3y oy LA ST L 8 (pptd] i ) sV Bl (3 202l igns Joslidl Jyl>

o) 3 U g LS (5485 095) oo DB el i i Bl s 46 48 5 g o
el 220 2 e LA Jo a0 S b gay L LY

oot 095 (Bl Ay St Slaastll @ai e Uay ol (g (Oliwyy Oge3] OIS 33
A U AT o (Cudl s gl e SOV jadl e 5ale Slaasd) B dele Wy el
oA e e 6T 095 LY el 3 a LS Slasesdl Je e

Lil ple 5 A5 LenSy Lo oling WS joes gl clmp (63 slhaw deasns S e Al e
SV e ndlly cieadl) il Al Bl plisianl Jo o S i (3 il [ liall eda
s St eledly

el LBl Sl e o e e S el 3 W) el Bl s 5 LS
5 g Bgos ST Lehamy cim pnal) Aol 3y500 315 (3 85 Aol W3y o ) Olaaseidl Leidley
(W) zhged 2.5

NI Lol @

Ce sont les cadets de Gascogne

De Carbon de Castel-Jaloux ;
Bretteurs et menteurs sans vergogne,
Ce sont les cadets de Gascogne !
Parlant blason, lambel, bastogne,
Tous plus nobles que des filos,

Ce sont les cadets de Gascogne

De Carbon de Castel-Jaloux :

(Eil d’aigle, jambe de cigogne,
Moustache de chat, dents de loups,
Fendant la canaille qui grogne,

(Eil d’aigle, jambe de cigogne,

lls vont, coiffés d’un vieux vigogne
Dont la plume cache les trous !
(Eil d’aigle, jambe de cigogne,
Moustache de chat, dents de loups !
Perce-Bedaine et Casse-Trogne
Sont leurs sobriquets les plus doux ;
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De gloire, leur &me est ivrogne !
Perce-Bedaine et Casse-Trogne ,
Dans tous les endroits ot I’on cogne
Ils se donnent des rendez-vous...
Perce-Bedaine et Casse-Trogne

Sont leurs sobriquets les plus doux !
Voici les cadets de Gascogne

Qui font cocus tous les jaloux !

O femme, adorable carogne,

Voici les cadets de Gascogne !

Que le vieil époux se renfrogne :
Sonnez, clairons ! chantez, coucous !
Voici les cadets de Gascogne

Qui font cocus tous les jaloux ! (pp.109-110)
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(Inevitably, when | look more closely at a good translation of poetry. | find many

points of divergence, [.....] for me, a translation can be inaccurate, it can never be too
literal.) (Newmark 1987, P :88).
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LE VICOMTE : Maraud, faquin, butor de pied plat ridicule !

CYRANO (6tant son chapeau et saluant comme si le vicomte venait de se présenter):
Ah ?. . Et moi, Cyrano-Savinien-Hercule De Bergerac. (pp.48)
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Cyrano : « ...et je marchais, songeant que pour un gueux fort mince j’allais
mécontenter quelque grand, quelque prince, qui m’aurait surement ...
Christian : Dans le nez...(p126).
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